Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

vara Sikhi vAhana-supradlpaM 

In the kRti Vara Sikhi vAhana' - rAga supradlpaM, Sri tyAgarAja sings 
praises of Lord subrahmaNya. 

P vara Sikhi vAhana vArij a lOcana 

kuru Sam tanu jita 'kusuina Sar(A)yuta 

A Saraj a bhav( A) mbuda vAhan( A) di 

sura nuta pAda suguNa 2 kumAra (vara) 

C tAraka SUra- padm( A) sura tUla 

dahana bhU dhara sutA nandana dhlra 
Sri raghuvlra bhAginEy(A)pta 
udAra ghRNAkara 3 tyAgarAja nuta (vara) 

Gist 

O Lord subrahmaNya whose carrier is the blessed peacock! O Lotus 
Eyed! O Lord whose (splendour of the) body vanquishes multitudes of cupids! 

O Lord whose feet are praised by brahmA and indra and other celestials! 
O Virtuous Lord kumAra! 

O Destroyer of demons tAraka and SUra-padma like cotton (in fire)! O 
Son of pArvati! O The Brave One! O Sister's Son of Lord Sri raghuvlra! O Lord 
who is munifident towards those who are dear! O Merciful Lord! O Lord praised 
by this tyAgarAj a! 

Please bestow auspidousness. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord subrahmaNya whose carrier (vAhana) is the blessed (vara) 
peacock (Sikhi) ! O Lotus (vArija) Eyed (lOcana) ! O Lord whose (splendour of the) 
body (tanu) vanquishes (jita) multitudes (ayuta) (literally ten thousand or 
myriad) of cupids - one who wields arrows (Sara) (SarAyuta) of flowers 
(kusuma)! Please bestow (kuru) (literally do) auspidousness (Sam). 



A O Lord whose feet (pAda) are praised (nuta) by brahmA - resident 
(bhava) in the Lotus (Saraja) - and indra - who has doud (ambuda) 
(bhavAmbuda) as his carrier (vAhana) and other (Adi) (vAhanAdi) celestials 
(sura) ! O Virtuous (suguNa) Lord kumAra! 

O Lord subrahmaNya whose carrier is the blessed peacock! O Lotus 
Eyed! O Lord whose splendour of the body vanquishes multitudes of cupids! 
Please bestow auspidousness. 

C O Destroyer (dahana) (literally agni - Fire) of demons (asura) tAraka and 
SUra-padma (SUra-padmAsura) like cotton (tUla) (in fire)! O Son (nandana) of 
pArvati - the daughter (sutA) of himavAn - the Mountain (bhU dhara) (literally 
Earth Bearer) ! O The Brave One (dhlra) ! 

O Sister's Son (bhAginEya) of Lord Sri raghuvlra! O Lord who is 
munifident (udAra) towards those who are dear (Apta)! O Merciful Lord 
(ghRNAkara) ! O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! 

O Lord subrahmaNya whose carrier is the blessed peacock! O Lotus 
Eyed! O Lord whose splendour of the body vanquishes multitudes of cupids! 
Please bestow auspidousness. 

Notes - 

Variations - Pathantara- 

3 -tyAgarAja nuta - tyAgarAjArdta 

References - 

L kusuma Sara - cupid has flower arrows five fragrant flowers - Lotus, 
J onesia aSOka, mango blossom, Arabian jasmine and blue lotus. 

" Mohana, Stambhana, Unmadana, Soshana and Tapana-d:asdnation, 

stupefaction, intoxication, emadation and burning. One arrow causes fasdnation 
in young men when they see a beautiful form. Another arrests their attention. The 
third intoxicates them. The fourth arrow causes intense attraction towards the 
form. The fifth arrow inflames and bums their heart. It pierces their cardiac 
chambers deeply. No one on this earth, nay, in all the three worlds, has the power 
to resist the potential influence of these arrows. These arrows pierced even the 
heart of Lord Siva and many Rishis of yore. ..." Source - 
http://www.dlshq.org/ download/ brahmacharya. him# Toc441556941 

2 -kumAra - Kanchi Paramacharya, Chandrasekharendra Sarasvati, in the 
undermentioned reference, explains this word as under - 'Manmadhan is also 
called 'mAran 1 ; and 'kumAran' some one who puts mAra to shame - is more 
beautiful than him. 'kutsitha-maraH' - 'kumAraH' ". Please visit the site for hill 
details of the talk of Paramacharya to Aiiyakkudi Ramanuja Iyengar - 
www.camaticcomer.coni/ articles/ srisubramanva translated.htm 

Devanagari 

T T. oR Mm RRR 

'J'h R rR Pdcl RRpT YT(R)RcT 
3T. YRnT 

RrT rk fRR Or) 

R. dK'T) ^TT t T(^TT)RTT RR 


eft TWfT ^rfftft(^T)F 

^TT f^rf^T r^TFRM ^rT O) 

English with Special Characters 

pa. vara sikhi vahana varija locana 
kuru sam tanu jita kusuma sa(ra)yuta 

а. saraja bha(va)mbuda vaha(na)di 
sura nuta pada suguna kumara (va) 

ca. taraka sura pa(dma)sura tula 
dahana bhu dhara suta nandana dhira 
sri raghuvira bhagine(ya)pta 
udara ghrnakara tyagaraja nuta (va) 

Telugu 

£>. 55 6 ■?§) ^6^6 trQzs & s 66 

db<±) 6£o 2§6 &&055o ^(O^)0&o6 

€5. ?s6a3 6(ty , )6oj^6 

6j 6 6o6 6r6 dodoes do.&pd (6) 

б. e^6d ^6 £>(cj^)&o6 6j°o 
6^6 2±p 66 &oe^ 666 

* * CD * 

£?, dobooSd ar'd^Ccdcp)^ 

6^6 qbo^esp’dd e^gdcpeo 6o6 (6) 

Tamil 

u. qjij er6)£\ z omo/dot ojiriflgo GeuuffioffT 
@0 67ULD f5gy gSlfg @6Rr°LD 6rv([J\\)\L\8) 

cSy. auijgo u 4 (6U[r)i_bi_| 3 ^ 3 eu[TsyD(ioffTn')^l 3 

<snr°ij njjfg uit£ 5 3 em _ D0 3 io55T @lditij (qjij) 

s-. fgirijss 0U'^rr-u^ 3 (LDn')sru _ Dij gjjso 
^ 3 eyDioffT y, 4 ^ 4 ij em'D^rr rijrfjs^ioffT d§ 4 ij 
y(F> ij@ 4 qSij urr 4 tfl 3 (oioffT(ujrr)Lj^ 

2_f5n 3 ij <s 4 0055nraij .gujira^ijiTgo njjfs (qjij) 


2 _luit LDublsb surr«65TGio5T! ffiU3&)Sffi<sror<srorrr! 
LDrEJffiGrTLDGTT0isrTsumij / s_i eb su«iTUL51eb 



uebcunuSlijLb LDsuiTffi san<srorGujrT«n«>T QsuefrGrDrrGioffT! 


LD60<3ijrT65T, (Lp^lcb surrffi65T«fT (jpajeonw 

ajuGsmTurra) GurrrrirDuQurbrD .$0GiJL£)_GiurT<3«>T! 

(SjLDijrr ! 

e_uj[T LDuSleb surraioffiGioffT! am&)ffia<sror<srorrT! 

LDrEJffiGrTLDGTT0isfTSlJmjj, s_i eo suotulSIo) 

UGbGormSlijLb LDsuiTffi aan<srorGujrT«n«>T Qsy«nGrDrrGio5T! 

0ijuajLD®fT ^uaaQuCTiLb u(65#l«n®iT 

OTrfla^isijGejr! LDamsuiurraeffT LDasrT anLDrB^G«iT! JluGsu! 
^irr@sSrr65fleffT LD0aG«>T! Qnj0rEj.£)Gujn0.s0 
slhsttstiGsu! «0srorrrarrG65T! ^ujrrsrrrTffioffTrTd) 

Gurrrrjpu QurriGjunGioffT! 

2_u_i[T LDuSleb surraioffTGioffT! am&)sa<sror<srorrT! 

LDrEJffiGTTLDGrT0isfTSlJmjj, S_l £0 SUOTULSId) 

usbsorriiSlijLb LDsuiia aansrorGujrTanioffT QsyenGrDrrGiSffT! 

LDsuiia aanisrorGiiJrT65T - srTLD6ffT 
LD£uGrrrre5T - LSlijLD<oirr 
(Lp<£)d) surra65T«fT - ^irB^lrreiT 
LDamsuujrrffejT ldsctt - uuitsu^I 

UZ)(TF)c9d<o 5T — ^rEJO)<5 <o^T)l_Dr5^<oOT 

Kannada 

d. dd §>sD sradd sraQ&s dk>edd 
deb do ddo z5d ddDdo d(o5))cdDod 
£9. dd&S E^(^)dl) ) d 

dad dad tijzri darbra ddrod (d) 
d. ssd^ sk>d d(cra 6 )dDd ddo 
ddd 2 ± q dd doss ddd Qed 

1 1 a 

(l>)<? dipbded e f 3?)hde(ci±ra)d 
GA^COdd ep^EQcdd 3c^d02)26 dod ^d^ 

Malayalam 

oJ. GJ(0 aol6Ul QJOaOCT) CU0©1gg G&JOsJCT) 

d&>^ C/Oo (S)CT)J ^1 (U) OQ((00)CQ)JCS) 

(3TC>. OQOS (§(QJ0)l26nj^(3 CUOaO((DO)r3l 
cru^o cn^cu) ojora au;^6rr> d&^oo© (qj) 

dJ. (OTOOdft. 00^0 oj(f300)mj^0 (S^&J 



(3 of) CD (§] 00(0 CDJJCOO CDCT3(D CJ0°1(0 
CC/0°1 (0 ri ejJOJ ff l ( 0 (§0CDlGCD(CQ)0)aJ«5) 

goo® <^ej < v ) 6rr>Od0D(o (O^ocdgos cdjco (oj) 

Assamese 

R. RR f*tfr RRR Rtfe CRTRT 
W or %o w RCRDRo 

ck CK (A (A (A 

w. *t?vsf vo(rdrr rrro^ 
rr ro RR rrsr fRR (r) 

5'. vsfW ■ x: |R R0RT)RR o°l 
^<1 vo RR Rot RRR fftR 

# rrIr vorfe(?tt)$ 

viRtR RRtR>R ^RtRRtRJ? ‘Jo (R) 

Bengali 

R. RR f*tfr RRR Rtfe CRtM 
W “R oR fevs RRR R(Rt)Ro 

ds ds (a (a ds 

v5T. RR^S? o(Rf)RR RRXRt)ft 
RR Ro RR R«R fRR (R) 

R * RR R(Wt)RR OR 
RRT vo 5JR Rot RRT f[R 

# RR% voffe(Rt)^ 

vE^ftR RRRR ^RtRRfvS? Ro (R) 

Gujarati 

h. q.? RlFh q.L6R q.iR'Y crKr. 

§L dR. Pvcl 5£iH ?L(?L)Uct 
*R. ^‘Y CH(cU)KR6, qL6(RL)E 

Ret HL6. $-PLl?L 5HL? (q.) 
R. ctL?5 H(4U)%? ctCR 



£64 CH U? ?iclL 4<44 41? 

41 ?qcd? CHLpL4(4L)kl 
(3£L? e^llS? c4l°l?l c Y 44 (4) 

Oriya 

0- QQ GG QIGG QIQQ 6GIGG 
GQ G° Oft QG Q9G €I(QI)QG 
21- €IQ0 QCQD91Q QIGCGDQ 
GQ GG QIG 9961 QGIIQ (9) 

cx cx cx cx cx 

G- GIQG GIG CKQDQQ GG 

Os SI CX Os 

QGG Q £IQ 0GI GQG G1Q 

Os CX 

€J1 QQ91Q QIQ6G(QI)Q 
QGIQ Q9IGQ GHIGIQIQ GG (9) 

(s cx 

Punjabi 

3. ^3 fnftr ^33 ^43 433 
33 7? dd Irld 3H3 3(3 T )lHd 
M. TrTSTT 3^)}^ ^7(cV)fe 
7^3 33 133 7^313 3733 (<?) 

3. 3W 33 3(373)33 3H 
333 3 33 33 1 3333 34 
7^ 31344 3 T 4l3(3T T )33 
Qd'd 4|33 o( 3 d-d'dld'rl 33 (seT) 



